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чай об нем дознались, или красотою своею мог II цесареву Елизавет л. 42 
к себе превратить. И в том мнении думали, что не объявит брат их о том. 
Паки разсуждая, что «хотя и не ехать, то и горчае привесть на гнев: и 
пойдет войною и будет мстить нам». Однако удумали ехать во Францию: 
«И ежели он обьявил о себе, то пред ним будем просить прощения». 
И отпустя посла с тем, что будут немедленно. 

Посол получа отпуск, поехал во Францию. Також и писмо, данное от 
принца Декарония, отдал бывшему фелтмаршелу, дятке ево, которой уже 
был тогда в великой мизири и незнании после II принца Дикарония, велии л. 42 об. 
напатки терпля. 

И как услыша оной фелтмаршел о жизни принца Декарония, котораго 
паче жизни своея любил, обрадовался и в той радости много обмирал. 

И как пришло время ехать, то король и герцог, убрався в путь свой 
с великою печалию, не зная, как приехать и какое оправдание принести, 
кроме того, что отдать главы своя. Но,х хотя и не ехать, то будет война. 
И как объявят/ что принц Дикароний жив, то и подлые нас руками вы
дадут. Но принуждены были ехать. 

А фелтьмаршел, прося короля и герцога, чтоб ему II дано было позво- л. 4 з 
ление отъехать во Францию, котораго справшивали: «Для чего желаешь 
отъехать во Францию?», — которой обьявил: «При вашем королевском 
величестве желаю я быть, також и посмотреть веселия новобрачных и 
знания додаренного от вас француской цесареве пажа, котораго я не 
знаю». 

И слыша король и герцог гишпанские от фелтьмаршела, что выходит 
потаенное наружу, и мнили, что он ведает подлинно. И взяв онаго фелть
маршела во особое зало, спрашивали всячески под скрытом. Потом объя
вили все свое извинение, и пали пред ним на колени, II и просили, дабы л. 43 об. 
мог за них исходатайство учинить прозбою своею, и просить, дабы про
щение в его огорчении получить. 

Что слыша от них фелтмаршел так, как и писано от принца Дикарония, 
и показал им писмо, хотя и не велено, и все, как над ним во Франции 
учинилось, с таким обезательством, чтоб то никому было ведомо описано; 
которые, видя себя в горести, надев на себя черное платье, исповедав отцу 
духовному своя грехи, а фелтьмаршела тотчас отпустили по почте с моле
нием, как выше изображено, иметь ч прошение о них. 

Немного мешкав по отпуске II фелтьмаршела, поехали во Францию. л. 44 
И как приехал фелтмаршел во Францию, видя принца Дикарония и 

подлинно признав, от радости обмер. И как пришел в память, тогда принц, 
подняв, поцеловал его, которой великой радости наполнен был и много из 
себя испускал слезы. 

Потом привел x королю, отцу своему, обьявя о приезде прежде быв-
шаго дятке своего, которой паче жизни своей его хранил. 

И король, призвав ево к себе, допусти к руке и спрашивал тихо: 
«Скажи, друже мой, подлинно ли сей — принц Декароний?»,— которой 
обьявил: «Подлинной государь наш принц Дикароний». И вся поведа ко
ролю: || как от него в Гишпании отлучали, когда поехали во Францию, л. 44 об. 
чему король много дивился, зависти братей ево, от которых оной фелтмар
шел обстоятелно обьявил, что быть намерены скоро с великою печалию, 
боясь за прегрешение свое лишенна жизни. 

Потом король и герцог прибыли ко граду, положа мечи своя на шею, 
и тако до самого двора его величества шли. 
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